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Seder Sensation: 

Making the Haggada Relevant for the Whole Family 
מצורע יום א' לפרשת  

Young Israel of Jamaica Estates – April 11, 2016 
 לעילוי שמת מרת יהודית בת שלום מאיר ע"ה

 
	

Introduction	to	the	Haggada’s		
Text	&	Structure	

	

I 	INTRODUCTION:	THE	MITZVAH	OF	THE	HAGGADA	
 

 יג')-פרשת בא (שמות פרק יב' )1
[...]  

 אֲלֵהֶם וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל זִקְֵי לְכָל מֹשֶׁה וַיִּקְרָא) כא(
 וְשַׁחֲטוּ לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶם צאֹן לָכֶם וּקְחוּ מִשְׁכוּ
 בַּדָּם וּטְבַלְתֶּם אֵזוֹב אֲגֻדַּת וּלְקַחְתֶּם) כב: (הַפָּסַח
 שְׁתֵּי וְאֶל הַמַּשְׁקוֹף אֶל וְהִגַּעְתֶּם בַּסַּף אֲשֶׁר

 אִישׁ תֵצְאוּ לאֹ וְאַתֶּם בַּסָּף אֲשֶׁר הַדָּם מִן הַמְּזוּזֹת
 אֶת לְִגֹּף' ה וְעָבַר) כג: (בֹּקֶר עַד בֵּיתוֹ מִפֶּתַח
 שְׁתֵּי וְעַל הַמַּשְׁקוֹף עַל הַדָּם אֶת וְרָאָה מִצְרַיִם
 הַמַּשְׁחִית יִתֵּן וְלאֹ הַפֶּתַח עַל' ה וּפָסַח הַמְּזוּזֹת

  : לְִגֹּף בָּתֵּיכֶם אֶל לָבאֹ
  

 עַד וּלְבֶָיךָ לְךָ לְחָק הַזֶּה הַדָּבָר אֶת וּשְׁמַרְתֶּם) כד(
' ה יִתֵּן אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל תָבֹאוּ כִּי וְהָיָה) כה: (עוֹלָם
: הַזּאֹת הָעֲבֹדָה אֶת וּשְׁמַרְתֶּם דִּבֵּר כַּאֲשֶׁר לָכֶם

 הָעֲבֹדָה מָה בְֵּיכֶם אֲלֵיכֶם יאֹמְרוּ כִּי וְהָיָה) כו(
' לַה הוּא פֶּסַח זֶבַח וַאֲמַרְתֶּם) כז: (לָכֶם הַזּאֹת
 בְָּגְפּוֹ בְּמִצְרַיִם יִשְׂרָאֵל בְֵי בָּתֵּי עַל פָּסַח אֲשֶׁר
 הָעָם וַיִּקֹּד הִצִּיל בָּתֵּיוּ וְאֶת מִצְרַיִם אֶת

  : וַיִּשְׁתַּחֲווּ
  

 אֶת' ה צִוָּה כַּאֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל בְֵּי וַיַּעֲשׂוּ וַיֵּלְכוּ) כח(
  ס: עָשׂוּ כֵּן וְאַהֲרֹן מֹשֶׁה

[...]  
 הַשְּׁבִיעִי וּבַיּוֹם מַצֹּת תּאֹכַל יָמִים שִׁבְעַת) ו([יג'] 
 וְלאֹ הַיָּמִים שִׁבְעַת אֵת יֵאָכֵל מַצּוֹת) ז: ('לַה חַג

) ח: (גְּבֻלֶךָ בְּכָל שְׂאֹר לְךָ יֵרָאֶה וְלאֹ חָמֵץ לְךָ יֵרָאֶה
 עָשָׂה זֶה בַּעֲבוּר לֵאמֹר הַהוּא בַּיּוֹם לְבְִךָ וְהִגַּדְתָּ 

  : מִמִּצְרָיִם בְּצֵאתִי לִי' ה
  

 עֵיֶיךָ בֵּין וּלְזִכָּרוֹן יָדְךָ עַל לְאוֹת לְךָ וְהָיָה) ט(
 הוֹצִאֲךָ חֲזָקָה בְּיָד כִּי בְּפִיךָ' ה תּוֹרַת תִּהְיֶה לְמַעַן
 הַזּאֹת הַחֻקָּה אֶת וְשָׁמַרְתָּ ) י: (מִמִּצְרָיִם' ה

   ס: יָמִימָה מִיָּמִים לְמוֹעֲדָהּ
  

 כַּאֲשֶׁר הַכְַּעֲִי אֶרֶץ אֶל' ה יְבִאֲךָ כִּי וְהָיָה) יא(
 כָל וְהַעֲבַרְתָּ ) יב: (לָךְ וְּתָָהּ וְלַאֲבֹתֶיךָ לְךָ ִשְׁבַּע
 לְךָ יִהְיֶה אֲשֶׁר בְּהֵמָה שֶׁגֶר פֶּטֶר וְכָל' לַה רֶחֶם פֶּטֶר

 וְאִם בְשֶׂה תִּפְדֶּה חֲמֹר פֶּטֶר וְכָל) יג': (לַה הַזְּכָרִים
: תִּפְדֶּה בְּבֶָיךָ אָדָם בְּכוֹר וְכֹל וַעֲרַפְתּוֹ תִפְדֶּה לאֹ

 זּאֹת מַה לֵאמֹר מָחָר בְִךָ יִשְׁאָלְךָ כִּי וְהָיָה) יד(
 מִמִּצְרַיִם' ה הוֹצִיאָוּ יָד בְּחֹזֶק אֵלָיו וְאָמַרְתָּ 
 לְשַׁלְּחֵוּ פַרְעֹה הִקְשָׁה כִּי וַיְהִי) טו: (עֲבָדִים מִבֵּית
 וְעַד אָדָם מִבְּכֹר מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ בְּכוֹר כָּל' ה וַיַּהֲרֹג
 רֶחֶם פֶּטֶר כָּל' לַה זֹבֵחַ  אֲִי כֵּן עַל בְּהֵמָה בְּכוֹר

  : אֶפְדֶּה בַָּי בְּכוֹר וְכָל הַזְּכָרִים
  

 כִּי עֵיֶיךָ בֵּין וּלְטוֹטָפֹת יָדְכָה עַל לְאוֹת וְהָיָה) טז(
  ס: מִמִּצְרָיִם' ה הוֹצִיאָוּ יָד בְּחֹזֶק

[…] 
21 Then Moses called together all of Israel's elders and said to them, "Go 
pick out one of the flock for your families, and slaughter the Passover lamb. 
22 Take a bunch of hyssop, dip it into the blood that is in the bowl, and touch 
the beam above the door and the two doorposts with the blood in the bowl. 
None of you should go out the door of your house until morning. 23 When 
the LORD comes by to strike down the Egyptians and sees the blood on the 
beam above the door and on the two doorposts, the LORD will pass over 
that door. He won't let the destroyer enter your houses to strike you down.  
 

24 You should observe this ritual as a regulation for all time for you and 
your children. 25 When you enter the land that the LORD has promised to 
give you, be sure that you observe this ritual. 26 And when your children 
ask you, ‘What does this ritual mean to you?' 27 you will say, ‘It is the 
Passover sacrifice to the LORD, for the LORD passed over the houses of the 
Israelites in Egypt. When he struck down the Egyptians, he spared our 
houses.'" The people then bowed down and worshipped.  
 

28 The Israelites went and did exactly what the LORD had commanded 
Moses and Aaron to do. 
[…] 
[ch. 13] 6 You must eat unleavened bread for seven days. The seventh day is 
a festival to the LORD. 7 Only unleavened bread should be eaten for seven 
days. No leavened bread and no yeast should be seen among you in your 
whole country. 8 You should explain to your child on that day, ‘It's because 
of what the LORD did for me when I came out of Egypt.'  
 

9 “It will be a sign on your hand and a reminder on your forehead so that 
you will often discuss the LORD's Instruction, for the LORD brought you 
out of Egypt with great power. 10 So you should follow this regulation at its 
appointed time every year.  
 

11 "When the LORD brings you into the land of the Canaanites and gives it 
to you as promised to you and your ancestors, 12 you should set aside for 
the LORD whatever comes out of the womb first. All of the first males born 
to your animal belong to the LORD. 13 But every first male donkey you 
should ransom with a sheep. If you don't ransom it, you must break its neck. 
You should ransom every oldest male among your children. 14 When in the 
future your child asks you, ‘What does this mean?' you should answer, ‘The 
LORD brought us with great power out of Egypt, out of the place we were 
slaves. 15 When Pharaoh refused to let us go, the LORD killed all the oldest 
offspring in the land of Egypt, from the oldest sons to the oldest male 
animals. That is why I offer to the LORD as a sacrifice every male that first 
comes out of the womb. But I ransom my oldest sons.'  
 

16 It will be a sign on your hand and a symbol on your forehead that the 
LORD brought us out of Egypt with great power." 
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  פרשת ואתחן (דברים פרק ו') )2
 הָעֵדֹת מָה לֵאמֹר מָחָר בְִךָ יִשְׁאָלְךָ כִּי) כ(

 אֱלֹהֵיוּ' ה צִוָּה אֲשֶׁר וְהַמִּשְׁפָּטִים וְהַחֻקִּים
 לְפַרְעֹה וּייִ הָ  עֲבָדִים לְבְִךָ וְאָמַרְתָּ ) כא: (אֶתְכֶם

) כב: (חֲזָקָה בְּיָד מִמִּצְרַיִם' ה וַיֹּצִיאֵוּ בְּמִצְרָיִם
 בְּמִצְרַיִם וְרָעִים גְּדֹלִים וּמֹפְתִים אוֹתֹת' ה וַיִּתֵּן

 הוֹצִיא וְאוֹתָוּ) כג: (לְעֵיֵיוּ בֵּיתוֹ וּבְכָל בְּפַרְעֹה
 אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶת לָוּ לָתֶת אֹתָוּ הָבִיא לְמַעַן מִשָּׁם
 כָּל אֶת לַעֲשׂוֹת' ה וַיְצַוֵּוּ) כד: (לַאֲבֹתֵיוּ ִשְׁבַּע

 לָוּ לְטוֹב אֱלֹהֵיוּ' ה אֶת לְיִרְאָה הָאֵלֶּה הַחֻקִּים
 וּצְדָקָה) כה: (הַזֶּה כְּהַיּוֹם לְחַיֹּתֵוּ הַיָּמִים כָּל

 הַזּאֹת הַמִּצְוָה כָּל אֶת לַעֲשׂוֹת ִשְׁמֹר כִּי לָּוּ תִּהְיֶה
   ס: צִוָּוּ כַּאֲשֶׁר אֱלֹהֵיוּ' ה לִפְֵי

20 In the future, your children will ask you, "What is the meaning of the 
laws, the regulations, and the case laws that the LORD our God commanded 
you?" 21 tell them: We were Pharaoh's slaves in Egypt. But the LORD 
brought us out of Egypt with a mighty hand. 22 Before our own eyes, the 
LORD performed great and awesome deeds of power against Egypt, 
Pharaoh, and his entire dynasty. 23 But the Lord brought us out from there 
so that he could bring us in, giving us the land that he swore to our 
ancestors. 24 Then the LORD commanded us to perform all these 
regulations, revering the LORD our God, so that things go well for us always 
and so we continue to live, as we're doing right now. 25 What's more, we 
will be considered righteous if we are careful to do all this commandment 
before the LORD our God, just as he commanded us. 

 
  הלכות חמץ ומצה (פרק ז') –רמב"ם  )3

ה  מִּצְוַת]: הלכה א[  בְִּסִּים לְּסַפֵּר תּוֹרָה שׁלֶ עַשֵֹ
 שָׁהחֲמִ  בְּלֵיל בְּמִצְרָיִם וֹתֵיוּלַאֲב שֶׁנַּעֲשֹוּ וֹתוְִפְלָא
 יּוֹםאֶת הַ  וֹר[שמות י"ג] זְכ שְֶׁאֱמַר בְִּיסָןעָשָר 

[שמות  שְֶׁאֱמַר כְּמוֹ מִּצְרַיִםיְצָאתֶם מִ  שֶׁראָ  זֶּההַ 
  ."שַׁבָּתהַ  וֹםאֶת י וֹרזְכ"כ'] 

 גַּדְתָּ וְהִ : "לּוֹמַר תַּלְמוּד ?עָשָר מִשָׁהחֲ  שֶׁבְּלֵיל וּמִַיִן
 ְִשֶׁיֵשׁ בְּשָׁעָה "זֶה בַּעֲבוּר לֵּאמֹר וּאהַה בַּיוֹם ךלְב 

  . ךלְפַָיִ  וָּחִיםמ וּמָרוֹרמַצָה 
 גְּדוֹלִיםחֲכָמִים  וּ, אַפִילבֶּן לּוֹ שְׁאֵין פִּיוְאַף עַל 

 ךמַּאֲרִיוְכֹל הַ  מִּצְרַיִם בִּיצִיאַת לְּסַפֵּרבִים ייַ חַ 
  .שׁוּבָּחהֲרֵי זֶה מְ  שְׁהָיוּוְ  וּשְאִירְע בַּדְּבָרִים

  

 לּאֹ וּלְבִָים וַאֲפִיל וֹדִיעַ לְה מִּצְוָה]: הלכה ב[
 בֶּן שֶׁל דַּעְתּוֹלְפִי  ,"ךלְבְִ  גַּדְתָּ וְהִ " שְֶׁאֱמַר ,שָׁאֲלוּ

 ,פֵּשּׁטִי וֹאִם הָיָה קָטָן א ?כֵּיצַד, מְּדוֹאָבִיו מְלַ 
 וּז שִׁפְחָה כְּמוֹעֲבָדִים  וּייִ הָ  כּוּלָוּ ,בְִּי" :לּוֹ וֹמֵרא
 פָּדָה זֶּההַ  וּבַלַּיְלָה ,בְּמִצְרַיִםעֶבֶד זֶה  כְּמוֹ וֹא
וְאִם  ".וּתלְחֵיר יּוֹצִיאֵוּוַ  וּאה ךבָּרוּ וֹשׁהַקָד וֹתָוּא

 לָּוּ שֶׁאֵירַע מַּה וֹדִיעוֹמ וְחָכָם וֹלגָד בֶּןהָיָה הַ 
 כָּלהַ  .בֵּיוּרַ  מֹּשֶׁהע"י  לָּוּ שֶׁנַּעֲשֹוּ סִּיםוְִ  בְּמִצְרַיִם

 .בֶּן שֶׁל דַּעְתּוֹלְפִי 
  

 כְּדֵי זֶּההַ  בַּלַּיְלָה שִׁינּוּי לַּעֲשֹוֹת ךוְצָרִי]: הלכה ג[
 שְׁתַּנָּהִ  מַּה" וּוְיאֹמְר שְׁאֲלוּוְיִ  בִָּיםהַ  שֶׁיַּרְאוּ

לָהֶם  שֶׁיָּשִׁיבעַד  "לֵּילוֹתהַ  מִּכָּל זֶּההַ  לַּיְלָההַ 
  . "הָיָה ךוְכָ  ךאִירַע וְכָ  ךוְכָ  ךכָּ "וְיאֹמַר לָהֶם 

 וֹזִיםוֶאֱג וֹתלָהֶם קְלָי לֵּקמְחַ  ?מְּשַׁנֶּהוְכֵיצַד 
 שֶׁיּאֹכְלוּ וֹדֵםק לִּפְֵיהֶםמִ  שׁוּלְחָןרִים הַ וֹקְ וְע
, לּוּהָאֵ  בַּדְּבָרִים יּוֹצֵאזֶה מִיַד זֶה וְכַ  צָּהמַ  וֹטְפִיןוְח

 שׁוֹאֲלִין שָּׁהאִ  וֹאֵין ל, שׁוֹאַלְתּוֹ שְׁתּוֹאִ  בֶּן לּוֹאֵין 
 וּהָי וּוַאֲפִיל, זֶּההַ  לַּיְלָההַ  שְׁתַּנָּהִ  מַּהאֶת זֶה  זֶּה
 שְׁתַּנָּהִ  מַּה מוֹלְעַצְ  שׁוֹאֵל דּוֹהָיָה לְבַ  ,חֲכָמִים כּוּלָן

  .זֶּההַ  לַּיְלָההַ 
  

[1] It is a positive commandment of the Torah to relate the miracles and 
wonders wrought for our ancestors in Egypt on the night of the fifteenth of 
Nisan, as [Exodus 13:3] states: "Remember this day, on which you left 
Egypt," just as [Exodus 20:8] states: "Remember the Sabbath day." 
 

From where [is it derived that this mitzvah is to be fulfilled on] the night of 
the fifteenth? The Torah teaches [Exodus 13:8]: "And you shall tell your son 
on that day, saying: 'It is because of this...'"FS" [implying that the mitzvah 
is to be fulfilled] when matzah and maror are placed before you. 
 

[The mitzvah applies] even though one does not have a son. Even great 
Sages are obligated to tell about the Exodus from Egypt. Whoever elaborates 
concerning the events which occurred and took place is worthy of praise. 
 

[2] It is a mitzvah to inform one's sons even though they do not ask, as 
[Exodus 13:8] states: "You shall tell your son." A father should teach his 
son according to the son's knowledge: How is this applied? If the son is 
young or foolish, he should tell him: "My son, in Egypt, we were all slaves 
like this maidservant or this slave. On this night, the Holy One, Blessed be 
He, redeemed us and took us out to freedom." If the son is older and wise, 
he should inform him what happened to us in Egypt and the miracles 
wrought for us by Moses, our teacher; everything according to the son's 
knowledge. 
 

[3] He should make changes on this night so that the children will see and 
will [be motivated to] ask: "Why is this night different from all other 
nights?" until he replies to them: "This and this occurred; this and this 
took place." 
 

What changes should be made? He should give them roasted seeds and 
nuts; the table should be taken away before they eat; matzot should be 
snatched from each other and the like. When a person does not have a son, 
his wife should ask him. If he does not have a wife, [he and a colleague] 
should ask each other: "Why is this night different?" This applies even if 
they are all wise. A person who is alone should ask himself: "Why is this 
night different?" 

 
  פרשת כי תבוא (דברים פרק כו') )4

 ֹתֵן אֱלֹהֶיךָ' ה אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל תָבוֹא כִּי וְהָיָה) א(
 וְלָקַחְתָּ ) ב: (בָּהּ וְיָשַׁבְתָּ  וִירִשְׁתָּהּ ַחֲלָה לְךָ

 מֵאַרְצְךָ תָּבִיא אֲשֶׁר הָאֲדָמָה פְּרִי כָּל מֵרֵאשִׁית
 אֶל וְהָלַכְתָּ  בַטֶֶּא וְשַׂמְתָּ  לָךְ ֹתֵן אֱלֹהֶיךָ' ה אֲשֶׁר

) ג: (שָׁם שְׁמוֹ לְשַׁכֵּן אֱלֹהֶיךָ' ה יִבְחַר אֲשֶׁר הַמָּקוֹם
 וְאָמַרְתָּ  הָהֵם בַּיָּמִים יִהְיֶה אֲשֶׁר הַכֹּהֵן אֶל וּבָאתָ 
 הָאָרֶץ אֶל בָאתִי כִּי אֱלֹהֶיךָ' לַה הַיּוֹם הִגַּדְתִּי אֵלָיו
 הַכֹּהֵן וְלָקַח) ד: (לָוּ לָתֶת לַאֲבֹתֵיוּ' ה ִשְׁבַּע אֲשֶׁר
) ה: (אֱלֹהֶיךָ' ה מִזְבַּח לִפְֵי וְהִנִּיחוֹ מִיָּדֶךָ הַטֶֶּא
 אָבִי אֹבֵד אֲרַמִּי אֱלֹהֶיךָ' ה לִפְֵי וְאָמַרְתָּ  וְעִָיתָ 
 לְגוֹי שָׁם וַיְהִי מְעָט בִּמְתֵי שָׁם וַיָּגָר מִצְרַיְמָה וַיֵּרֶד
 וַיְעַנּוּוּ הַמִּצְרִים אֹתָוּ וַיָּרֵעוּ) ו: (וָרָב עָצוּם גָּדוֹל
 אֱלֹהֵי' ה אֶל וַנִּצְעַק) ז: (קָשָׁה עֲבֹדָה עָלֵיוּ וַיִּתְּוּ

1 Once you have entered the land the LORD your God is giving you as an 
inheritance, and you take possession of it and are settled there, 2 take some 
of the early produce of the fertile ground that you have harvested from the 
land the LORD your God is giving you, and put it in a basket. Then go to 
the location the LORD your God selects for his name to reside. 3 Go to the 
priest who is in office at that time and say to him: "I am declaring right now 
before the LORD my God that I have indeed arrived in the land the LORD 
swore to our ancestors to give us." 4 The priest will then take the basket 
from you and place it before the LORD your God's altar. 5 Then you should 
solemnly state before the LORD your God: "My father was a starving 
Aramean. He went down to Egypt, living as an immigrant there with few 
family members, but that is where he became a great nation, mighty and 
numerous. 6 The Egyptians treated us terribly, oppressing us and forcing 
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 וְאֶת עְָיֵוּ אֶת רְאוַיַּ  קֹלֵוּ אֶת' ה וַיִּשְׁמַע אֲבֹתֵיוּ
 בְּיָד מִמִּצְרַיִם' ה וַיּוֹצִאֵוּ) ח: (לַחֲצֵוּ וְאֶת עֲמָלֵוּ
 וּבְאֹתוֹת גָּדֹל וּבְמֹרָא ְטוּיָה וּבִזְרֹעַ  חֲזָקָה

 לָוּ וַיִּתֶּן הַזֶּה הַמָּקוֹם אֶל וַיְבִאֵוּ) ט: (וּבְמֹפְתִים
 וְעַתָּה) י: (וּדְבָשׁ חָלָב זָבַת אֶרֶץ הַזּאֹת הָאָרֶץ אֶת
 ָתַתָּה אֲשֶׁר הָאֲדָמָה פְּרִי רֵאשִׁית אֶת הֵבֵאתִי הִנֵּה
' ה לִפְֵי וְהִשְׁתַּחֲוִיתָ  אֱלֹהֶיךָ' ה לִפְֵי וְהִנַּחְתּוֹ' ה לִּי

' ה לְךָ ָתַן אֲשֶׁר הַטּוֹב בְכָל וְשָׂמַחְתָּ ) יא: (אֱלֹהֶיךָ
  : בְּקִרְבֶּךָ אֲשֶׁר וְהַגֵּר וְהַלֵּוִי אַתָּה וּלְבֵיתֶךָ אֱלֹהֶיךָ

hard labor on us. 7 So we cried out for help to the LORD, our ancestors' 
God. The LORD heard our call. God saw our misery, our trouble, and our 
oppression. 8 The LORD brought us out of Egypt with a strong hand and 
an outstretched arm, with awesome power, and with signs and wonders. 9 
He brought us to this place and gave us this land—a land full of milk and 
honey. 10 So now I am bringing the early produce of the fertile ground that 
you, LORD, have given me." Set the produce before the LORD your God, 
bowing down before the LORD your God. 11 Then celebrate all the good 
things the LORD your God has done for you and your family—each one of 
you along with the Levites and the immigrants who are among you. 

 
	

II 	STRUCTURE	OF	THE	HAGGADA	
 

  הגדה של פסח )5

A: Introduction 
  --קַדֵּשׁ
  --וּרְחַץ
  --כַּרְפַּס
  --יַחַץ
  :מַגִּיד

Kadesh-- 
Ur’chatz-- 
Karpas-- 
Yachatz-- 
Maggid: 

 בְּאַרְעָא אַבְהָתָָא אֲכָלוּ דִי עְַיָא לַחְמָא הָא
 תֵיייֵ  דִצְרִיךְ כָּל, כֹלייֵ וְ  תֵיייֵ  דִכְפִין כָּל. דְמִצְרָיִם
 בְּאַרְעָא הַבָּאָה לְשָָׁה, הָכָא הָשַׁתָּא. וְיִפְסַח

  .חוֹרִין בְֵּי הַבָּאָה לְשָָׁה, עַבְדֵי הָשַׁתָּא. דְיִשְׂרָאֵל
  

  ?הַלֵּילוֹת מִכָּל הַזֶּה הַלַּיְלָה נִּשְּׁתַָּה מַה
, וּמַצָּה חָמֵץ אוֹכְלִין אָוּ הַלֵּילוֹת שֶׁבְּכָל
  .מַצָּה כֻּלּוֹ - הַזֶּה הַלַּיְלָה
 -, יְרָקוֹת שְׁאָר אוֹכְלִין אָוּ הַלֵּילוֹת שֶׁבְּכָל
  .מָרוֹר הַזֶּה הַלַּיְלָה
 פַּעַם אֲפִילוּ מַטְבִּילִין אָוּ אֵין הַלֵּילוֹת שֶׁבְּכָל
  .פְעָמִים שְׁתֵּי הַזֶּה הַלַּיְלָה -, אֶחָת
 וּבֵין יוֹשְׁבִין בֵּין אוֹכְלִין אָוּ הַלֵּילוֹת שֶׁבְּכָל
  .מְסֻבִּין כֻּלָּוּ הַזֶּה הַלַּיְלָה -, מְסֻבִּין

  

 ה' וַיּוֹצִיאֵוּ, בְּמִצְרָיִם לְפַרְעֹה וּיִיהָ  עֲבָדִים
 לאֹ וְאִלּוּ. ְטוּיָה וּבִזְרוֹעַ  חֲזָקָה בְּיָד מִשָּׁם אֱלֹהֵיוּ
, מִמִּצְרָיִם אֲבוֹתֵיוּ אֶת הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ הוֹצִיא
 לְפַרְעֹה וּייִ הָ  מְשֻׁעְבָּדִים בֵָיוּ וּבְֵי וּבֵָיוּ אָוּ הֲרֵי

 כֻּלָוּ, ְבוִֹים כֻּלָּוּ, חֲכָמִים כֻּלָּוּ וַאֲפִילוּ. בְּמִצְרָיִם
 עָלֵיוּ מִצְוָה, הַתּוֹרָה אֶת יוֹדְעִים כֻּלָוּ, זְקִֵים
 לְסַפֵּר הַמַּרְבֶּה וְכָל. מִצְרַיִם בִּיצִיאַת לְסַפֵּר

  .מְשֻׁבָּח זֶה הֲרֵי מִצְרַיִם בִּיצִיאַת
    

 בֶּן אֶלְעָזָר וְרַבִּי יְהוֹשֻעַ  וְרַבִּי אֱלִיעֶזֶר בְּרַבִּי מַעֲשֶׂה
 בִּבְֵי מְסֻבִּין שֶהָיוּ טַרְפוֹן וְרַבִּי עֲקִיבָא וְרַבְּי עֲזַרְיָה
 אוֹתוֹ כָּל מִצְרַיִם בִּיצִיאַת מְסַפְּרִים וְהָיוּ, בְרַק

: הֶםלָ  וְאָמְרוּ תַלְמִידֵיהֶם שֶׁבָּאוּ עַד הַלַּיְלָה
  .שַׁחֲרִית שֶׁל שְׁמַע קְרִיאַת זְמַן הִגִּיעַ , רַבּוֹתֵיוּ

  
 שִׁבְעִים כְבֶן אֲִי הֲרֵי: עֲזַרְיָה בֶּן אֶלְעָזָר רַבִּי אָמַר
 בַּלֵּילוֹת מִצְרַיִם יְצִיאַת שֶׁתֵּאָמֵר זָכִיתִי וְלאֹ, שָָׁה
 אֶת תִּזְכֹּר לְמַעַן", שֶׁנֶּאֱמַר: זוֹמָא בֶּן שֶׁדְּרָשָׁהּ עַד
  ":חַייךָ יְמֵי כֹּל מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ צֵאתְךָ יוֹם

  

 - "חַייךָ יְמֵי כָּל", הַיָמִים - "חַייךָ יְמֵי"
  . הַלֵּילוֹת

  
  : אוֹמְרִים וַחֲכָמִים

 - "חַייךָ יְמֵי כֹּל", הַזֶּה הָעוֹלָם - "חַייךָ יְמֵי"
  .הַמָשִׁיחַ  לִימוֹת לְהָבִיא

  

 לְעַמּוֹ תּוֹרָה שֶׁנָּתַן בָּרוּךְ. הוּא בָּרוּךְ, הַמָּקוֹם בָּרוּךְ
  .הוּא בָּרוּךְ, יִשְׂרָאֵל

  

This is the bread of affliction that our fathers ate in the land of Egypt. 
Whoever is hungry, let him come and eat; whoever is in need, let him come 
and conduct the Seder of Passover. This year [we are] here; next year in the 
land of Israel. This year [we are] slaves; next year [we will be] free people. 
 
What makes this night different from all [other] nights? 

On all nights we need not dip even once, on this night we do so twice! 
On all nights we eat chametz or matzah, and on this night only 
matzah. 
On all nights we eat any kind of vegetables, and on this night maror! 
On all nights we eat sitting upright or reclining, and on this night we 
all recline! 

 
We were slaves to Pharaoh in Egypt, and the L-rd, our G‐d, took us out 
from there with a strong hand and with an outstretched arm. If the Holy 
One, blessed be He, had not taken our fathers out of Egypt, then we, our 
children and our children's children would have remained enslaved to 
Pharaoh in Egypt. Even if all of us were wise, all of us understanding, all of 
us knowing the Torah, we would still be obligated to discuss the exodus 
from Egypt; and everyone who discusses the exodus from Egypt at length 
is praiseworthy. 
 

It happened that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi Elazar ben 
Azaryah, Rabbi Akiva and Rabbi Tarphon were reclining [at a seder] in 
B'nei Berak. They were discussing the exodus from Egypt all that night, 
until their students came and told them: "Our Masters! The time has come 
for reciting the morning Shema!" 
 

Rabbi Eleazar ben Azaryah said: "I am like a man of seventy years old, yet 
I did not succeed in proving that the exodus from Egypt must be mentioned 
at night-until Ben Zoma explained it: "It is said, 'That you may remember 
the day you left Egypt all the days of your life;'  
 

'the days of your life' refers to the days, 'all' indicates the inclusion of the 
nights!"  

 

The sages, however, said:  
"'The days of your life' refers to the present-day world; and 'all' indicates 
the inclusion of the days of Mashiach." 

 

Blessed is the Omnipresent One, blessed be He! Blessed is He who gave 
the Torah to His people Israel, blessed be He! The Torah speaks of four 
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, חָכָם אֶחָד. תּוֹרָה דִּבְּרָה בִָים אַרְבָּעָה כְֶּגֶד
  .לִשְׁאוֹל יוֹדֵעַ  שֶׁאֵיוֹ וְאֶחָד, תָּם וְאֶחָד, רָשָׁע וְאֶחָד

  

 וְהַחֻקִּים הָעֵדוֹת מַה? אוֹמֵר הוּא מָה חָכָם
 וְאַף? אֶתְכֶם אֱלֹהֵיוּ ה' צִוָּה אֲשֶׁר וְהַמִשְׁפָּטִים

 מַפְטִירִין אֵין: הַפֶּסַח כְּהִלְכוֹת לוֹ אֱמָר אַתָּה
  .אֲפִיקוֹמָן הַפֶּסַח אַחַר

  
? לָכֶם הַזּאֹת הָעֲבֹדָה מָה? אוֹמֵר הוּא מָה רָשָׁע
 מִן עַצְמוֹ אֶת שֶׁהוֹצִיא וּלְפִי. לוֹ וְלאֹ - לָכֶם
 שִנָּיו אֶת הַקְהֵה אַתָּה וְאַף. בְּעִקָּר כָּפַר הַכְּלָל
 בְּצֵאתִי לִי ה' עָשָׂה זֶה בַּעֲבוּר: לוֹ וֶאֱמֹר

 הָיָה לאֹ, שָׁם הָיָה אִילּוּ. לוֹ וְלאֹ - לִי. מִמִּצְרָיִם
  .ִגְאָל

  
: אֵלָיו וְאָמַרְתָּ ? זּאֹת מַה? אוֹמֵר הוּא מָה תָּם

  .עֲבָדִים מִבֵּית, מִמִּצְרָיִם ה' הוֹצִיאָוּ יָד בְּחֹזֶק
  
  
  

: שֶׁנֶּאֱמַר, לוֹ פְּתַח אַתְּ  - לִשְׁאוֹל יוֹדֵעַ  וְשֶׁאֵיוֹ
 זֶה בַּעֲבוּר, לֵאמֹר הַהוּא בַּיוֹם לְבְִךָ וְהִגַּדְתָּ 
  .מִמִּצְרָיִם בְּצֵאתִי לִי ה' עָשָׂה

  
 אִי, הַהוּא בַּיוֹם לוֹמַר תַּלְמוּד, חֹדֶשׁ מֵראֹשׁ יָכוֹל
 בַּעֲבוּר לוֹמַר תַּלְמוּד, יוֹם מִבְּעוֹד יָכוֹל הַהוּא בַּיוֹם
 מַצָּה שֶׁיֵּשׁ בְּשָׁעָה אֶלָא אָמַרְתִּי לאֹ זֶה בַּעֲבוּר - זֶה

  .לְפֶָיךָ מֻנָּחִים וּמָרוֹר
  

children: One is wise, one is wicked, one is simple and one does not know 
how to ask. 
 

The wise one, what does he say? "What are the testimonies, the 
statutes and the laws which the L-rd, our G‐d, has commanded you?" 
You, in turn, shall instruct him in the laws of Passover, [up to] `one is 
not to eat any dessert after the Passover-lamb.' 
 

The wicked one, what does he say? "What is this service to you?!" He 
says `to you,' but not to him! By thus excluding himself from the 
community he has denied that which is fundamental. You, therefore, 
blunt his teeth and say to him: "It is because of this that the L-rd did 
for me when I left Egypt"; `for me' - but not for him! If he had been 
there, he would not have been redeemed!" 
 

The simpleton, what does he say? "What is this?" Thus you shall say 
to him: "With a strong hand the L-rd took us out of Egypt, from the 
house of slaves." 
 

As for the one who does not know how to ask, you must initiate him, 
as it is said: "You shall tell your child on that day, `It is because of this 
that the L-rd did for me when I left Egypt.'" 

 

One may think that [the discussion of the exodus] must be from the first 
of the month. The Torah therefore says, `On that day.' `On that day,' 
however, could mean while it is yet daytime; the Torah therefore says, `It 
is because of this.' The expression `because of this' can only be said when 
matzah and maror are placed before you. 

B: The Story of the Exodus 
[I: Patriarchs to Egypt] 

 וְעַכְשָׁיו, אֲבוֹתֵיוּ הָיוּ זָרָה עֲבוֹדָה עוֹבְדֵי מִתְּחִלָּה
 יְהוֹשֻעַ  וַיאֹמֶר": שֶׁנֶּאֱמַר, לַעֲבֹדָתוֹ הַמָּקוֹם קֵרְבָוּ
 בְּעֵבֶר: יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי 'ה אָמַר כֹּה, הָעָם כָּל אֶל

 אַבְרָהָם אֲבִי תֶּרַח, מֵעוֹלָם אֲבוֹתֵיכֶם יָשְׁבוּ הַנָּהָר
 אֶת וָאֶקַּח. אֲחֵרִים אֱלֹהִים וַיַּעַבְדוּ, ָחוֹר וַאֲבִי

 אוֹתוֹ וָאוֹלֵךְ הַנָּהָר מֵעֵבֶר אַבְרָהָם אֶת אֲבִיכֶם
 אֶת לוֹ וָאֶתֵּן זַרְעוֹ אֶת וָאַרְבֶּה, כְָּעַן אֶרֶץ בְּכָל
 וָאֶתֵּן. עֵשָׂו וְאֶת יַעֲקֹב אֶת לְיִצְחָק וָאֶתֵּן, יִצְחָק
 יָרְדוּ וּבָָיו וְיַעֲקֹב, אֹתוֹ לָרֶשֶׁת שֵּׂעִיר הַר אֶת לְעֵשָׂו

 ".מִצְרָיִם
  

. הוּא בָּרוּךְ, לְיִשְׂרָאֵל הַבְטָחָתוֹ שׁוֹמֵר בָּרוּךְ
 כְּמַה לַעֲשׂוֹת, הַקֵּץ אֶת חִשַּׁב הוּא בָּרוּךְ שֶׁהַקָּדוֹשׁ
, הַבְּתָרִים בֵּין בִּבְרִית אָבִיוּ לְאַבְרָהָם שֶּׁאָמַר
 יִהְיֶה גֵר כִּי תֵּדַע יָדֹע, לְאַבְרָם וַיּאֹמֶר: שֶׁנֶּאֱמַר
 אַרְבַּע אֹתָם וְעִנּוּ וַעֲבָדוּם, לָהֶם לאֹ בְּאֶרֶץ זַרְעֲךָ
 אָֹכִי דָּן יַעֲבֹדוּ אֲשֶׁר הַגּוֹי אֶת וְגַם. שָָׁה מֵאוֹת
 .גָּדוֹל בִּרְכֻשׁ יֵצְאוּ כֵן וְאַחֲרֵי

  
 בִּלְבָד אֶחָד שֶׁלּאֹ! וְלָוּ לַאֲבוֹתֵיוּ שֶׁעָמְדָה וְהִיא
 וָדוֹר דּוֹר שֶׁבְּכָל אֶלָּא, לְכַלּוֹתֵוּ עָלֵיוּ עָמַד

 הוּא בָּרוּךְ וְהַקָּדוֹשׁ, לְכַלּוֹתֵוּ עָלֵיוּ עוֹמְדִים
 . מִיָּדָם מַצִּילֵוּ

In the beginning our fathers served idols; but now the Omnipresent One has 
brought us close to His service, as it is said: "Joshua said to all the people: 
Thus said the L-rd, the G‐d of Israel, ‘Your fathers used to live on the other 
side of the river - Terach, the father of Abraham and the father of Nachor, 
and they served other gods. And I took your father Abraham from beyond 
the river, and I led him throughout the whole land of Canaan. I increased 
his seed and gave him Isaac, and to Isaac I gave Jacob and Esau. To Esau I 
gave Mount Seir to possess it, and Jacob and his sons went down to Egypt." 
 
 
Blessed is He who keeps His promise to Israel, blessed be He! For the Holy 
One, blessed be He, calculated the end [of the bondage], in order to do as 
He had said to our father Abraham at the "Covenant between the Portions," 
as it is said: "And He said to Abraham, `You shall know that your seed will 
be strangers in a land that is not theirs, and they will enslave them and make 
them suffer, for four hundred years. But I shall also judge the nation whom 
they shall serve, and after that they will come out with great wealth.'" 
 

This is what has stood by our fathers and us! For not just one alone has risen 
against us to destroy us, but in every generation they rise against us to 
destroy us; and the Holy One, blessed be He, saves us from their hand! 

[II: Peoplehood, Slavery & Divine Intervention in Egypt] 
לְיַעֲקֹב לַעֲשׂוֹת הָאֲרַמִי לָבָן בִּקֵּש מַה וּלְמַד צֵא 

 וְלָבָן הַזְּכָרִים עַל אֶלָּא גָזַר לאֹ שֶׁפַּרְעֹה. אָבִיוּ
, אָבִי אֹבֵד אֲרַמִּי": שֶׁנֶּאֱמַר, הַכֹּל אֶת לַעֲקוֹר בִּקֵּשׁ
 שָׁם וַיְהִי, מְעָט בִּמְתֵי שָׁם וַיָּגָר מִצְרַיְמָה וַיֵּרֶד
  ".וָרָב עָצוּם, גָּדוֹל לְגוֹי

 

 .הַדִּבּוּר פִּי עַל אָוּס - "מִצְרַיְמָה וַיֵרֶד"
  
 אָבִיוּ יַעֲקֹב יָרַד שֶׁלאֹ מְלַמֵּד - "שָׁם וַיָּגָר"

: שֶׁנֶּאֱמַר, שָׁם לָגוּר אֶלָּא בְּמִצְרַיִם לְהִשְׁתַּקֵּעַ 
 אֵין כִּי, בָּאוּ בָּאָרֶץ לָגוּר, פַּרְעֹה אֶל "וַיּאֹמְרוּ

Go forth and learn what Laban the Aramean wanted to do to our father 
Jacob. Pharaoh had issued a decree against the male children only, but 
Laban wanted to uproot everyone - as it is said: "The Aramean wished to 
destroy my father; and he went down to Egypt and sojourned there, few in 
number; and he became there a nation - great and mighty and numerous." 
 

"And he went down to Egypt" forced by Divine decree.  
  

"And he sojourned there" - this teaches that our father Jacob did not go 
down to Egypt to settle, but only to live there temporarily. Thus it is said, 
"They said to Pharaoh, We have come to sojourn in the land, for there is 
no pasture for your servants' flocks because the hunger is severe in the 
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 הָרָעָב כָבֵד כִּי, לַעֲבָדֶיךָ אֲשֶׁר לַצּאֹן מִרְעֶה
  .גֹּשֶן" בְּאֶרֶץ עֲבָדֶיךָ ָא יֵשְׁבוּ וְעַתָּה. כְָּעַן בְּאֶרֶץ

 

 ֶפֶשׁ בְּשִׁבְעִים: שֶּׁנֶּאֱמַר כְּמַה - "מְעָט בִּמְתֵי"
 אֱלֹהֶיךָ 'ה שָׂמְךָ וְעַתָּה, מִצְרָיְמָה אֲבוֹתֶיךָ יָרְדוּ

 .לָרֹב הַשָּׁמַיִם כְּכוֹכְבֵי
  
 מְצֻיִָּים יִשְׂרָאֵל שֶׁהָיוּ מְלַמֵּד - "לְגוֹי שָׁם וַיְהִי"

 .שָׁם
  

 פָּרוּ יִשְׂרָאֵל וּבְֵי: שֶּׁנֶּאֱמַר כְּמה - "עָצוּם, גָּדוֹל"
 וַתִּמָּלֵא, מְאֹד בִּמְאֹד וַיַּעַצְמוּ וַיִּרְבּוּ וַיִּשְׁרְצוּ
 .אֹתָם הָאָרֶץ

  
 הַשָּׂדֶה כְּצֶמַח "רְבָבָה: שֶּׁנֶּאֱמַר כְּמַה - "וָרָב"

, םייעֲדָ  בַּעֲדִי וַתָּבֹאִי וַתִּגְדְּלִי וַתִּרְבִּי, ְתַתִּיךְ
. וְעֶרְיָה עֵרֹם וְאַתְּ , צִמֵּחַ  וּשְׂעָרֵךְ ָכֹוּ שָׁדַיִם
 וָאֹמַר, בְּדָמָיִךְ מִתְבּוֹסֶסֶת וָאֶרְאֵךְ עָלַיִךְ וָאֶעֱבֹר

  ".יִיחֲ  בְּדָמַיִךְ לָךְ וָאֹמַר, יִיחֲ  בְּדָמַיִךְ לָךְ
 
 
 עֲבֹדָה עָלֵיוּ וַיִתְּוּ, וַיְעַנּוּוּ הַמִּצְרִים אֹתָוּ וַיָּרֵעוּ"

 ".קָשָׁה
  

 הָבָה: שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה - "הַמִּצְרִים אֹתָוּ וַיָּרֵעוּ"
 תִקְרֶאָה כִּי וְהָיָה, יִרְבֶּה פֶּן לוֹ ִתְחַכְמָה
, בָּוּ וְִלְחַם שְׂאֵיוּ עַל הוּא גַם וְוֹסַף מִלְחָמָה
 .הָאָרֶץ מִן וְעָלָה

  

 שָׂרֵי עָלָיו וַיָּשִׂימוּ: שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה - "וַיְעַנּוּוּ"
 מִסְכְּוֹת עָרֵי וַיִּבֶן. בְּסִבְלֹתָם עַנֹּתוֹ לְמַעַן מִסִּים
 .רַעַמְסֵס וְאֶת פִּתֹם אֶת. לְפַרְעֹה

  

: שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה - "קָשָׁה עֲבֹדָה עָלֵיוּ וַיִתְּוּ"
 ."בְּפָרֶךְ יִשְׂרָאֵל בְֵּי אֶת מִצְרַיִם וַיַעֲבִדוּ"

 
 אֶת 'ה וַיִּשְׁמַע, אֲבֹתֵיוּ אֱלֹהֵי 'ה אֶל וַנִּצְעַק"

  ."לַחֲצֵוּ וְאֶת עֲמָלֵוּ וְאֶת עְָיֵוּ אֶת וַיַּרְא, קֹלֵוּ
 

: שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה - "אֲבֹתֵיוּ אֱלֹהֵי 'ה אֶל וַנִּצְעַק"
, מִצְרַיִם מֶלֶךְ וַיָּמָת הָהֵם הָרַבִּים בַיָּמִים וַיְהִי"

 וַתַּעַל, וַיִּזְעָקוּ הָעֲבוֹדָה מִן יִשְׂרָאֵל בְֵי וַיֵּאְָחוּ
 ."הָעֲבֹדָה מִן הָאֱלֹהִים אֶל שַׁוְעָתָם

  
 וַיִּשְׁמַע": שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה - "קֹלֵוּ אֶת 'ה וַיִּשְׁמַע"

 בְּרִיתוֹ אֶת אֱלֹהִים וַיִּזְכּוֹר, ַאֲקָתָם אֶת אֱלֹהִים
 ."יַעֲקֹב וְאֶת יִצְחָק אֶת, אַבְרָהָם אֶת

  

 כְּמָה, אֶרֶץ דֶּרֶךְ פְּרִישׁוּת זוֹ - "עְָיֵוּ אֶת וַיַּרְא"
 וַיֵּדַע יִשְׂרָאֵל בְּי אֶת אֱלֹהִים וַיַּרְא": שֶׁנֶּאֱמַר
  ."אֱלֹהִים

 

: שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה. הַבִָּים אֵלּוּ - "עֲמָלֵוּ וְאֶת"
 הַבַּת וְכָל תַּשְׁלִיכֻהוּ הַיְאֹרָה הַיִּלּוֹד הַבֵּן כָּל"

 ."תְּחַיּוּן
  

 וְגַם": שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה, הַדְּחַק זֶה - "לַחֲצֵוּ וְאֶת"
 ."אֹתָם לֹחֲצִים מִצְרַיִם אֲשֶׁר הַלַּחַץ אֶת רָאִיתִי

  
, ְטוּיָה וּבִזְרֹעַ  חֲזָקָה בְּיָד מִמִצְרַיִם 'ה וַיּוֹצִאֵוּ"

 ."וּבְמֹפְתִים וּבְאֹתוֹת, גָּדֹל וּבְמֹרָא
  

, מַלְאָךְ יְדֵי עַל לאֹ - "מִמִצְרַיִם 'ה וַיּוֹצִאֵוּ"
 אֶלָּא, שָׁלִיחַ  יְדֵי עַל וְלאֹ, שָׂרָף יְדֵי עַל וְלאֹ

: שֶׁנֶּאֱמַר, וּבְעַצְמוֹ בִּכְבוֹדוֹ הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ
 וְהִכֵּיתִי, הַזֶּה בַּלַּיְלָה מִצְרַיִם בְאֶרֶץ וְעָבַרְתִּי"
, בְּהֵמָה וְעַד מֵאָדָם מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ בְּכוֹר כָּל

 ".'ה אֲִי. שְׁפָטִים אֶעֱשֶׂה מִצְרַיִם אֱלֹהֵי וּבְכָל
 אֲִי - "הַזֶּה בַּלַּיְלָה מִצְרַיִם בְאֶרֶץ וְעָבַרְתִּי"

 מַלְאָךְ וְלאֹ

land of Canaan; and now, please, let your servants dwell in the land of 
Goshen." 
 

"Few in number" as it is said: "Your fathers went down to Egypt with 
seventy persons, and now, the L-rd, your G‐d, has made you as numerous 
as the stars of heaven." 
 

"And he became there a nation" this teaches that Israel was distinctive 
there. 
 

"Great, mighty," as it is said: "And the children of Israel were fruitful and 
increased abundantly, and multiplied and became very, very mighty, and 
the land became filled with them." 
 

"And numerous," as it is said: "I passed over you and saw you wallowing 
in your bloods, and I said to you 'By your blood you shall live,' and I said 
to you 'By your blood you shall live!' I caused you to thrive like the plants 
of the field, and you increased and grew and became very beautiful your 
bosom fashioned and your hair grown long, but you were naked and 
bare." 

 

"The Egyptians treated us badly and they made us suffer, and they put 
hard work upon us." 
 

"The Egyptians treated us badly," as it is said: Come, let us act 
cunningly with [the people] lest they multiply and, if there should be a 
war against us, they will join our enemies, fight against us and leave the 
land." 
 

"And they made us suffer," as it is said: "They set taskmasters over [the 
people of Israel] to make them suffer with their burdens, and they built 
storage cities for Pharaoh, Pitom and Ramses." 
 

"And they put hard work upon us," as it is said: "The Egyptians made 
the children of Israel work with rigor." 

 

“And we cried out to the L-rd, the G‐d of our fathers, and the L-rd heard 
our voice and saw our suffering, our labor and our oppression.” 
 

"And we cried out to the L-rd, the G‐d of our fathers," as it is said: 
"During that long period, the king of Egypt died; and the children of 
Israel groaned because of the servitude, and they cried out. And their 
cry for help from their servitude rose up to G‐d." 
 

"And the L-rd heard our voice" as it said: "And G‐d heard their 
groaning, and G‐d remembered His covenant with Abraham, Isaac and 
Jacob." 
 

"And he saw our suffering," this refers to the separation of husband and 
wife, as it is said: "G‐d saw the children of Israel and G‐d took note." 
 
"Our labor," this refers to the "children," as it is said: "Every boy that is 
born, you shall throw into the river and every girl you shall keep alive." 
 

 
"And our oppression," this refers to the pressure, as it is said: "I have 
seen the oppression with which the Egyptians oppress them." 

 

"The L-rd took as out of Egypt with a strong hand and an outstretched 
arm, and with a great manifestation, and with signs and wonders." 
 

"The L-rd took us out of Egypt," not through an angel, not through a 
seraph and not through a messenger. The Holy One, blessed be He, did 
it in His glory by Himself! Thus it is said: "In that night I will pass 
through the land of Egypt, and I will smite every first-born in the land 
of Egypt, from man to beast, and I will carry out judgments against all 
the gods of Egypt, I the L-rd." 

"I will pass through the land of Egypt," I and not an angel; 
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 וְלאֹ אֲִי - "מִצְרַיִם בְּאֶרֶץ בְכוֹר כָּל וְהִכֵּיתִי"
 שָׂרָף

 אֲִי - "שְׁפָטִים אֶעֱשֶׂה מִצְרַיִם אֱלֹהֵי וּבְכָל"
 .הַשָּׁלִיחַ  ולאֹ

 .אַחֵר ולאֹ הוּא אֲִי - "'ה אֲִי"
 

  

 הִנֵּה": שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה, הַדֶּבֶר זוֹ - "חֲזָקָה בְּיָד"
, בַּסּוּסִים, בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר בְּמִקְְךָ הוֹיָה 'ה יַד

 כָּבֵד דֶבֶר, וּבַצּאֹן בַּבָּקָר, בַּגְּמַלִּים, בַּחֲמֹרִים
 ."מְאֹד

  

: שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה, הַחֶרֶב זוֹ - "ְטוּיָה וּבִזְרֹעַ "
 ."יְרוּשָלַיִם עַל ְטוּיָה, בְּיָדוֹ שְׁלוּפָה וְחַרְבּוֹ"
  

: שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה, שְׁכִיָה גִלּוּי זוֹ - "גָּדֹל וּבְמֹרָא"
 גּוֹי מִקֶרֶב גוֹי לוֹ לָקַחַת לָבאֹ אֱלֹהִים הֲִסָּה אוֹ"

 וּבְיָד וּבְמִלְחָמָה, וּבְמוֹפְתִים בְּאֹתֹת בְּמַסֹּת
 כְּכֹל, גְּדֹלִים וּבְמוֹרָאִים, ְטוּיָה וּבִזְרוֹעַ  חֲזָקָה
 ."לְעֵיֶיךָ בְּמִצְרַיִם אֱלֹהֵיכֶם 'ה לָכֶם עָשָׂה אֲשֶׁר

 
 

  
 וְאֶת": שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה, הַמַּטֶּה זֶה - "וּבְאֹתוֹת"

 אֶת בּוֹ תַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר, בְּיָדְךָ תִּקַּח הַזֶּה הַמַּטֶּה
  ."הָאֹתֹת

  

 "וְָתַתִּי: שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה, הַדָּם זֶה - "וּבְמֹפְתִים"
 וְתִימְרוֹת וָאֵשׁ דָּם, וּבָאָרֶץ בַּשָּׁמַיִם מוֹפְתִים

   .עָשָׁן"

"And I will smite every first-born in the land of Egypt," I and not a 
seraph; 
"And I will carry out judgments against all the gods of Egypt," I and 
not a messenger; 
"I- the L-rd," it is I, and none other! 

 
"With a strong hand," this refers to the dever (pestilence) as it is said: 
"Behold, the hand of the L-rd will be upon your livestock in the field, 
upon the horses, the donkeys, the camels, the herds and the flocks, a 
very severe pestilence." 
 

"And with an outstretched arm," this refers to the sword, as it is said: 
"His sword was drawn, in his hand, stretched out over Jerusalem." 
 

"And with a great manifestation," this refers to the revelation of the 
Shechinah (Divine Presence), as it is said: "Has any G‐d ever tried to take 
for himself a nation from the midst of another nation, with trials, signs 
and wonders, with war and with a strong hand and an outstretched arm, 
and with great manifestations, like all that the L-rd your G‐d, did for you 
in Egypt before your eyes!" 
 

"And with signs," this refers to the staff, as it is said: "Take into your 
hand this staff with which you shall perform the signs." 

 
"And wonders," this refers to the blood, as it is said: "And I shall show 
wonders in heaven and on earth. Blood, and fire, and pillars of smoke”. 

[III: The Extent of Divine Intervention in Egypt] 
אַחֵר דָבָר:  

 - "ְטוּיָה וּבִזְרֹעַ ", שְׁתַּיִם - "חֲזָקָה בְּיָד"
 - "וּבְאֹתוֹת", שְׁתַּיִם - "גָּדֹל וּבְמֹרָא", שְׁתַּיִם
 מַכּוֹת עֶשֶׂר אֵלּוּ. שְׁתַּיִם - "וּבְמֹפְתִים", שְׁתַּיִם
 הַמִּצְרִים עַל הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ שֶׁהֵבִיא
  הֵן: וְאֵלּוּ, בְּמִצְרַיִם

  

, בָּרָד, שְׁחִין, דֶּבֶר, עָרוֹב, כִּנִּים, צְפַרְדֵּעַ , דָּם
  .בְּכוֹרוֹת מַכַּת, חֹשֶׁךְ, אַרְבֶּה

  

 שׁ"עַדַ  ךְ"דְּצַ : סִמִָּים בָּהֶם וֹתֵן הָיָה יְהוּדָה רַבִּי
  ב."בְּאַחַ 

Another explanation:  
"Strong hand" indicates two [plagues]; "Outstretched arm," another two; 
"Great manifestation," another two; "Signs," another two; and 
"Wonders," another two. These are the Ten Plagues which the Holy One, 
blessed be He, brought upon the Egyptians, namely as follows: 

 
Blood. Frogs. Lice. Wild Beasts. Pestilence. Boils. Hail. Locust. Darkness. 
Slaying of the First-born. 

 

Rabbi Yehudah referred to them by acronyms: DeTzaCh (blood, frogs, lice); 
ADaSh (beasts, pestilence, boils); BeAChaV (hail, locust, darkness, first-
born). 

 שֶׁלָּקוּ אוֹמֵר אַתָּה מִנַּיִן: אוֹמֵר הַגְּלִילִי יוֹסֵי רַבִּי
 לָקוּ הַיָּם וְעַל מַכּוֹת עֶשֶׂר בְּמִצְרַיִם הַמִּצְרִים
? אוֹמֵר הוּא מָה בְּמִצְרַיִם ?מַכּוֹת חֲמִשִּׁים

 אֱלֹהִים אֶצְבַּע: פַּרְעֹה אֶל הַחַרְטֻמִּים וַיּאֹמְרוּ"
 יִשְׂרָאֵל וַיַּרְא"? אוֹמֵר הוּא מָה הַיָּם וְעַל, "הִוא
 רְאוּייוַ , בְּמִצְרַיִם 'ה עָשָׂה אֲשֶׁר הַגְּדֹלָה הַיָד אֶת
 כַּמָּה ".עַבְדוֹ וּבְמשֶׁה 'הבַּ  וַיַּאֲמִיוּ, 'ה אֶת הָעָם
 בְּמִצְרַיִם: מֵעַתָּה אֱמוֹר. מַכּוֹת עֶשֶׂר? בְאֶצְבַּע לָקוּ
 .מַכּוֹת חֲמִשִּׁים לָקוּ הַיָּם וְעַל מַכּוֹת עֶשֶׂר לָקוּ

  

 שֶׁהֵבִיא וּמַכָּה מַכָּה שֶׁכָּל מִנַּיִן: אוֹמֵר אֱלִיעֶזֶר רַבִּי
 הָיְתָה בְּמִצְרַיִם הַמִּצְרִים עַל הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ

, אַפּוֹ חֲרוֹן בָּם יְשַׁלַּח": שֶׁנֶּאֱמַר? מַכּוֹת אַרְבַּע שֶׁל
    -" .רָעִים מַלְאֲכֵי מִשְׁלַחַת, וְצָרָה וָזַעַם עֶבְרָה

  

 - "וְצָרָה", שְׁתַּיִם - "וָזַעַם", אַחַת - "עֶבְרָה"
  . אַרְבַּע - "רָעִים מַלְאֲכֵי מִשְׁלַחַת", שָׁלשׁ

  

 וְעַל מַכּוֹת אַרְבָּעִים לָקוּ בְּמִצְרַיִם: מֵעַתָּה אֱמוֹר
 .מַכּוֹת מָאתַיִם לָקוּ הַיָּם

  
 שֶׁהֵבִיא וּמַכָּה מַכָּה שֶׁכָּל מִנַּיִן: אוֹמֵר עֲקִיבֶא רַבִּי

 הָיְתָה בְּמִצְרַיִם הַמִּצְרִים עַל הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ
, אַפּוֹ חֲרוֹן בָּם יְשַׁלַּח": שֶׁנֶּאֱמַר? מַכּוֹת חָמֵשׁ שֶׁל

  . "רָעִים מַלְאֲכֵי מִשְׁלַחַת, וְצָרָה וָזַעַם עֶבְרָה

Rabbi Yosi the Gallilean said: How do you know that the Egyptians were 
stricken by ten plagues in Egypt, and then were struck by fifty plagues at the 
sea? In Egypt it says of them, "The magicians said to Pharaoh `This is the 
finger of G‐d.' At the sea it says, "Israel saw the great hand that the L-rd laid 
against Egypt; and the people feared the L-rd, and they believed in the L-rd 
and in His servant Moses." Now, how often were they smitten by `the 
finger'? Ten plagues! Thus you must conclude that in Egypt they were 
smitten by ten plagues, at the sea they were smitten by fifty plagues! 
 
Rabbi Eliezer said: How do we know that each individual plague which the 
Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt consisted of 
four plagues? For it is said: "He sent against them His fierce anger, fury, and 
indignation, and trouble, a discharge of messengers of evil":  
 

'Fury,' is one; `Indignation,' makes two; `Trouble,' makes three; 
`Discharge of messengers of evil,' makes four. 

 

Thus you must now say that in Egypt they were struck by forty plagues, and 
at the sea they were stricken by two hundred plagues. 
 
Rabbi Akiva said: How do we know that each individual plague which the 
Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt consisted of 
five plagues? For it is said: "He sent against them his fierce anger, fury, and 
indignation, and trouble, a discharge of messengers of evil":  
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 "וָזַעַם", שְׁתַּיִם - "עֶבְרָה", אַחַת -"אַפּוֹ חֲרוֹן"
 מַלְאֲכֵי מִשְׁלַחַת", אַרְבַּע - "וְצָרָה", שָׁלֹשׁ -

  . חָמֵשׁ - "רָעִים
  

 וְעַל מַכּוֹת חֲמִשִּׁים לָקוּ בְּמִצְרַיִם: מֵעַתָּה אֱמוֹר
   .מַכּוֹת וּמָאתַיִם חֲמִשִּׁים לָקוּ הַיָּם

  

"His fierce anger," is one; "fury," makes two; "indignation," makes three; 
"trouble," makes four; "discharge of messengers of evil," makes five.  

  
Thus you must now say that in Egypt they were struck by fifty plagues, and 
at the sea they were stricken by two hundred and fifty plagues. 

C: Placing the Story in Perspective 
 וּ לַמָּקוֹם טוֹבוֹת מַעֲלוֹת כַּמָּהעָלֵי! 
 ,שְׁפָטִים בָהֶם עָשָׂה וְלאֹ מִמִּצְרַיִם הוֹצִיאָוּ אִלּוּ
 עָשָׂה וְלאֹ, שְׁפָטִים בָהֶם עָשָׂה אִלּוּ .דַּיֵיוּ

 אֶת הָרַג וְלאֹ, בֵאלֹהֵיהֶם עָשָׂה אִלּוּ ,בֵאלֹהֵיהֶם
 לָוּ ָתַן וְלאֹ בְּכוֹרֵיהֶם אֶת הָרַג אִלּוּ ,בְּכוֹרֵיהֶם

 לָוּ קָרַע וְלאֹ מָמוָֹם אֶת לָוּ ָתַן אִלּוּ ,מָמוָֹם אֶת
 הֶעֱבִירָוּ וְלאֹ הַיָּם אֶת לָוּ קָרַע אִלּוּ, הַיָּם אֶת

 וְלאֹ בֶּחָרָבָה בְתוֹכוֹ הֶעֱבִירָוּ אִלּוּ, בֶּחָרָבָה בְתוֹכוֹ
 וְלאֹ בְּתוֹכוֹ צָרֵוּ שִׁקַּע אִלּוּ, בְּתוֹכוֹ צָרֵוּ שִׁקַּע
 סִפֵּק אִלּוּ, שָָׁה אַרְבָּעִים בַּמִּדְבָּר צָרְכֵּוּ סִפֵּק
 אֶת הֶאֱכִילָוּ ולאֹ שָָׁה אַרְבָּעִים בַּמִּדְבָּר צָרְכֵּוּ
 אֶת לָוּ ָתַן וְלאֹ הַמָּן אֶת הֶאֱכִילָוּ אִלּוּ, הַמָּן

 לִפְֵי קֵרְבָוּ וְלאֹ, הַשַׁבָּת אֶת לָוּ ָתַן אִלּוּ, הַשַׁבָּת
 לָוּ ָתַן וְלאֹ, סִיַי הַר לִפְֵי קֵרְבָוּ אִלּוּ, סִיַי הַר
 וְלאֹ הַתּוֹרָה אֶת לָוּ ָתַן אִלּוּ, הַתּוֹרָה אֶת

 לְאֶרֶץ הִכְִיסָוּ אִלּוּ, יִשְׂרָאֵל לְאֶרֶץ הִכְִיסָוּ
  .וּייֵ דַּ , הַבְּחִירָה בֵּית אֶת לָוּ בָָה וְלאֹ יִשְׂרָאֵל

 
 וּמְכֻפֶּלֶת כְפוּלָה טוֹבָה, וְכַמָּה כַּמָּה, אַחַת עַל

 בָהֶם וְעָשָׂה, מִמִּצְרַיִם שֶׁהוֹצִיאָוּ: עָלֵיוּ לַמָּקוֹם
, בְּכוֹרֵיהֶם אֶת וְהָרַג, בֵאלֹהֵיהֶם וְעָשָׂה, שְׁפָטִים
, הַיָּם אֶת לָוּ וְקָרַע, מָמוָֹם אֶת לָוּ וְָתַן

, בְּתוֹכוֹ צָרֵוּ וְשִׁקַּע, בֶּחָרָבָה בְתוֹכוֹ וְהֶעֱבִירָוּ
 אֶת וְהֶאֱכִילָוּ, שָָׁה אַרְבָּעִים בַּמִּדְבָּר צָרְכֵּוּ וְסִפֵּק
, סִיַי הַר לִפְֵי וְקֵרְבָוּ, הַשַׁבָּת אֶת לָוּ וְָתַן, הַמָּן
, יִשְׂרָאֵל לְאֶרֶץ וְהִכְִיסָוּ, הַתּוֹרָה אֶת לָוּ וְָתַן
  .עֲוֹוֹתֵיוּ כָּל עַל לְכַפֵּר הַבְּחִירָה בֵּית אֶת לָוּ וּבָָה

How many levels of favors has the Omnipresent One bestowed upon us!
If He had brought us out from Egypt, and had not carried out judgments 
against them, Dayenu, it would have sufficed us! If He had carried out 
judgments against them, and not against their idols ... If He had destroyed 
their idols, and had not smitten their first-born ... If He had smitten their 
first-born, and had not given us their wealth ... If He had given us their 
wealth, and had not split the sea for us ... If He had split the sea for us, and 
had not taken us through it on dry land ... If He had taken us through the 
sea on dry land, and had not drowned our oppressors in it ... If He had 
drowned our oppressors in it, and had not supplied our needs in the desert 
for forty years ... If He had supplied our needs in the desert for forty years, 
and had not fed us the manna ... If He had fed us the manna, and had not 
given us the Shabbat ... If He had given us the Shabbat, and had not brought 
us before Mount Sinai ... If He had brought us before Mount Sinai, and had 
not given us the Torah ... If He had given us the Torah, and had not brought 
us into the land of Israel ... If He had brought us into the land of Israel, and 
had not built for us the Beit Habechirah, Dayenu, it would have sufficed us! 
 

Thus how much more so should we be grateful to the Omnipresent One for 
the doubled and redoubled goodness that He has bestowed upon us; for He 
has brought us out of Egypt, and carried out judgments against them, and 
against their idols, and smote their first-born, and gave us their wealth, and 
split the sea for us, and took us through it on dry land, and drowned our 
oppressors in it, and supplied our needs in the desert for forty years, and 
fed us the manna, and gave us the Shabbat, and brought us before Mount 
Sinai, and gave us the Torah, and brought us into the land of Israel and built 
for us the Beit Habechirah to atone for all our sins.  
 

D: Connecting the Mitzvot of Pesach to the Exodus Story Just Recounted 
 שְׁלשָׁה אָמַר שֶׁלּאֹ כָּל: אוֹמֵר הָיָה גַּמְלִיאֵל רַבָּן

: הֵן וְאֵלּוּ, חוֹבָתוֹ יְדֵי יָצָא לאֹ, בַּפֶּסַח אֵלּוּ דְּבָרִים
 .וּמָרוֹר, מַצָה, פֶּסַח

  

 הַמִּקְדָּשׁ שֶׁבֵּית בִּזְמַן אוֹכְלִים אֲבוֹתֵיוּ שֶׁהָיוּ פֶּסַח
 הַקָּדוֹשׁ שֶׁפָּסַח שׁוּם עַל? מָה שׁוּם עַל, קַיָּם הָיָה
: שֶׁנֶּאֱמַר, בְּמִצְרַיִם אֲבוֹתֵיוּ בָּתֵּי עַל הוּא בָּרוּךְ

 בָּתֵּי עַל פָּסַח אֲשֶׁר, 'הלַ  הוּא פֶּסַח זֶבַח וַאֲמַרְתֶּם"
 וְאֶת, מִצְרַיִם אֶת בְָּגְפּוֹ בְּמִצְרַיִם יִשְׂרָאֵל בְֵי

 ."וַיִּשְּׁתַּחֲווּ הָעָם וַיִּקֹּד, הִצִּיל בָּתֵּיוּ
  

 שֶׁלאֹ שׁוּם עַל? מָה שׁוּם עַל, אוֹכְלִים שֶׁאָוּ זוֹ מַצָּה
 שֶׁנִּגְלָה עַד לְהַחֲמִיץ אֲבוֹתֵיוּ שֶׁל בְּצֵקָם הִסְפִּיק
, הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ, הַמְּלָכִים מַלְכֵי מֶלֶךְ עֲלֵיהֶם
 הוֹצִיאוּ אֲשֶׁר הַבָּצֵק אֶת וַיּאֹפוּ": שֶׁנֶּאֱמַר, וּגְאָלָם

 גֹרְשׁוּ כִּי, חָמֵץ לאֹ כִּי, מַצּוֹת עֻגֹת מִמִּצְרַיִם
 עָשׂו לאֹ צֵדָה וְגַּם, לְהִתְמַהְמֵהַּ  יָכְלוּ וְלאֹ מִמִּצְרַיִם

 ."לָהֶם
  

 שׁוּם עַל? מָה שׁוּם עַל, אוֹכְלִים שֶׁאָוּ זֶה מָרוֹר
, בְּמִצְרַיִם אֲבוֹתֵיוּ ייֵ חַ  אֶת הַמִּצְרִים שֶׁמֵּרְרוּ
, קָשָה בַּעֲבֹדָה הֶםייֵ חַ  אֶת וַיְמָרֲרוּ": שֶׁנֶּאֱמַר
 כָּל אֶת בַּשָּׂדֶה עֲבֹדָה וּבְכָל וּבִלְבִֵים בְּחֹמֶר
  ".בְּפָרֶךְ בָהֶם עָבְדוּ אֲשֶׁר עֲבֹדָתָם

Rabban Gamliel used to say: Whoever does not discuss the following three 
things on Passover has not fulfilled his duty, namely: Passover, Matzah and 
Maror. 
  

Passover - the Passover-lamb that our fathers ate during the time of the Beit 
Hamikdash - for what reason [did they do so]? Because the Omnipresent 
passed over our fathers' houses in Egypt, as it is said: "You shall say, It is a 
Passover-offering to the L-rd, because He passed over the houses of the 
children of Israel in Egypt when He struck the Egyptians with a plague, and 
He saved our houses. And the people bowed and prostrated themselves." 
 

This Matzah that we eat for what reason? Because the dough of our fathers 
did not have time to become leavened before the King of the kings of kings, 
the Holy One, blessed be He, revealed Himself to them and redeemed 
them. Thus it is said: "They baked Matzah-cakes from the dough that they 
had brought out of Egypt, because it was not leavened; for they had been 
driven out of Egypt and could not delay, and they had also not prepared 
any [other] provisions." 
 

This maror that we eat for what reason? Because the Egyptians embittered 
our fathers' lives in Egypt, as it is said: "They made their lives bitter with 
hard service, with mortar and with bricks, and with all manner of service 
in the field; all their service which they made them serve with rigor." 

E: Relevance of the Exodus to Today 
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 כְּאִלּוּ עַצְמוֹ אֶת לִרְאוֹת אָדָם חַיָּב וָדוֹר דּוֹר בְּכָל
 בַּיוֹם לְבְִךָ "וְהִגַּדְתָּ : שֶׁנֶּאֱמַר, מִמִּצְרַיִם יָצָא הוּא
 בְּצֵאתִי לִי 'ה עָשָׂה זֶה בַּעֲבוּר, לֵאמֹר הַהוּא

 הַקָּדוֹשׁ גָּאַל בִּלְבָד אֲבוֹתֵיוּ אֶת לאֹ. מִמִּצְרָיִם"
: שֶׁנֶּאֱמַר, עִמָּהֶם גָּאַל אוֹתָוּ אַף אֶלָּא, הוּא בָּרוּךְ

 לָתֶת, אֹתָוּ הָבִיא לְמַעַן, מִשָׁם הוֹצִיא "וְאוֹתָוּ
  .לַאֲבֹתֵוּ" ִשְׁבַּע אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶת לָוּ

In every generation a person is obligated to regard himself as if he had come 
out of Egypt, as it is said: "You shall tell your child on that day, it is because 
of this that the L-rd did for me when I left Egypt." The Holy One, blessed be 
He, redeemed not only our fathers from Egypt, but He redeemed also us 
with them, as it is said: "It was us that He brought out from there, so that 
He might bring us to give us the land that He swore to our fathers." 

F: Recap of Story-Demands Thanksgiving 
, לְשַׁבֵּחַ , לְהַלֵּל, לְהוֹדוֹת חַיָּבִים אֲַחְוּ לְפִיכָךְ
 לְמִי וּלְקַלֵּס לְעַלֵּה, לְבָרֵךְ, לְהַדֵּר, לְרוֹמֵם, לְפָאֵר
: הָאֵלוּ הִַסִּים כָּל אֶת וְלָוּ לַאֲבוֹתֵיוּ שֶׁעָשָׂה

 וּמֵאֵבֶל, לְשִׂמְחָה מִיָּגוֹן לְחֵרוּת מֵעַבְדוּת הוֹצִיאָוּ
 וּמִשִּׁעְבּוּד, גָּדוֹל לְאוֹר וּמֵאֲפֵלָה, טוֹב לְיוֹם

  .הַלְלוּיָהּ: חֲדָשָׁה שִׁירָה לְפָָיו וְאֹמַר. לִגְאֻלָּה

Therefore it is our duty to thank, to laud, to praise, to glorify, to exalt, to 
adore, to bless, to elevate and to honor the One who did all these miracles 
for our fathers and for us. He took us from slavery to freedom, from sorrow 
to joy, and from mourning to festivity, and from deep darkness to great light 
and from bondage to redemption. Let us therefore recite before Him 
Halleluyah, Praise G‐d! 

G: The Thanksgiving: Hallel Take 1 
) ב': (ה שֵׁם אֶת הַלְלוּ' ה עַבְדֵי הַלְלוּ יָהּ הַלְלוּ) א(

 מִמִּזְרַח) ג: (עוֹלָם וְעַד מֵעַתָּה מְבֹרָךְ' ה שֵׁם יְהִי
 גּוֹיִם כָּל עַל רָם) ד': (ה שֵׁם מְהֻלָּל מְבוֹאוֹ עַד שֶׁמֶשׁ

 אֱלֹהֵיוּ' כַּה מִי) ה: (כְּבוֹדוֹ הַשָּׁמַיִם עַל' ה
 בַּשָּׁמַיִם לִרְאוֹת הַמַּשְׁפִּילִי) ו: (לָשָׁבֶת הַמַּגְבִּיהִי
 יָרִים מֵאַשְׁפֹּת דָּל מֵעָפָר מְקִימִי) ז: (וּבָאָרֶץ
: עַמּוֹ ְדִיבֵי עִם ְדִיבִים עִם לְהוֹשִׁיבִי) ח: (אֶבְיוֹן

 הַלְלוּ שְׂמֵחָה הַבִָּים אֵם הַבַּיִת עֲקֶרֶת מוֹשִׁיבִי) ט(
  : יָהּ
 
: לֹעֵז מֵעַם יַעֲקֹב בֵּית מִמִּצְרָיִם יִשְׂרָאֵל בְּצֵאת) א(
) ג: (מַמְשְׁלוֹתָיו יִשְׂרָאֵל לְקָדְשׁוֹ יְהוּדָה הָיְתָה) ב(

 הֶהָרִים) ד: (לְאָחוֹר יִסֹּב הַיַּרְדֵּן וַיָֹּס רָאָה הַיָּם
 הַיָּם לְּךָ מַה) ה: (צאֹן כִּבְֵי גְּבָעוֹת כְאֵילִים רָקְדוּ
 תִּרְקְדוּ הֶהָרִים) ו: (לְאָחוֹר תִּסֹּב הַיַּרְדֵּן תָוּס כִּי

 חוּלִי אָדוֹן מִלִּפְֵי) ז: (צאֹן כִּבְֵי גְּבָעוֹת כְאֵילִים
 אֲגַם הַצּוּר הַהֹפְכִי) ח: (יַעֲקֹב אֱלוֹהַּ  מִלִּפְֵי אָרֶץ
  :מָיִם לְמַעְיְוֹ חַלָּמִישׁ מָיִם

Halleluyah - Praise G‐d! Offer praise, you servants of the L-rd; praise the 
Name of the L-rd. May the L-rd's Name be blessed from now and to all 
eternity. From the rising of the sun to its setting, the L-rd's Name is praised. 
The L-rd is high above all nations, His glory is over the heavens. Who is like 
the L-rd, our G‐d, who dwells on high yet looks down so low upon heaven 
and earth! He raises the poor from the dust, He lifts the needy from the 
dunghill, to seat them with nobles, with the nobles of His people. He 
restores the barren woman to the house, into a joyful mother of children. 
Halleluyah - praise G‐d. 
 

When Israel went out of Egypt, the House of Jacob from a people of a foreign 
language, Judah became His holy one, Israel His dominion. The sea saw and 
fled, the Jordan turned backward. The mountains skipped like rams, the 
hills like young sheep. What is with you, O sea, that you flee; Jordan, that 
you turn backward? Mountains, why do you skip like rams; hills, like a pool 
of water, the flint-stone into a spring of water. 

H: The Blessing on the Recounting of the Exodus 
 וְגָאַל גְּאָלָוּ אֲשֶׁר, הָעוֹלָם מֶלֶךְ אֱלֹהֵיוּ ה' אַתָּהבָּרוּךְ
 בּוֹ לֶאֱכָל הַזֶּה לַלַּיְלָה וְהִגִּיעָוּ, מִמִּצְרַיִם אֲבוֹתֵיוּ אֶת
 יַגִּיעֵוּ אֲבוֹתֵיוּ וֵאלֹהֵי אֱלֹהֵיוּ ה' כֵּן. וּמָרוֹר מַצָּה

, לְשָׁלוֹם לִקְרָאתֵוּ הַבָּאִים אֲחֵרִים וְלִרְגָלִים לְמוֹעֲדִים
 מִן שָׁם וְאֹכַל. בַּעֲבוֹדָתֶךָ וְשָׂשִׂים עִירֶךָ בְּבְִיַן שְׂמֵחִים
 מִזְבַּחֲךָ קִיר עַל דָּמָם יַגִּיעַ  אֲשֶׁר הַפְּסָחִים וּמִן הַזְּבָחִים
 פְּדוּת וְעַל גְּאֻלָּתֵוּ עַל חָדָש שִׁיר לְךָ וְוֹדֶה, לְרָצוֹן
  .יִשְׂרָאֵל גָּאַל ה' אַתָּה בָּרוּךְ. ַפְשֵׁוּ

Blessed are You, G‐d, our G‐d, King of the universe, who has redeemed us and 
redeemed our fathers from Egypt, and enabled us to attain this night to eat matzah 
and maror. So too, G‐d, our G‐d and G‐d of our fathers, enable us to attain other 
holidays and festivals that will come to us in peace with happiness in the rebuilding 
of Your city, and with rejoicing in Your service [in the Bet Hamikdash]. Then we 
shall eat the sacrifices and of the Passover-offerings whose blood shall be sprinkled 
on the wall of Your altar for acceptance; and we shall thank You with a new song for 
our redemption and for the deliverance of our souls. Blessed are You, G‐d, who 
redeemed Israel. 
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